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Appendix H

Results: Computerized
translation [2]

Translations obtained as the result of translating the English SL sample text
into Catalan TL segments with the help of the proposed TM matches using
the Concordance facility of Translator’s Workbench

CASE 1!

Number of matches obtained with the Concordance facility: [10 hits? for
TU [1], 12 hits for TU [2] and 7 hits for TU [3]]

Source paragraph: Whether it’s to [1] access menus, point, click and
drag data on the screen or to [2] carry out a series of commands
normally assigned to the keyboard, nowadays it is normal for everyone
to [3] use some sort of a point—and-click device.

[1] access menus, point, click and drag data on the screen

[1a] Regardless whether you need to access menus, drag, point and
clic data on your screen or to execute a set of commands usually assigned
to the keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of
point—and—click device.

Independentment de si es necessita accedir als meniis, arrossegar o
assenyalar dades per la pantalla o bé executar una série d’ordres usual-

1Since some of these cases analysed are paragraphs, several TU’s within these para-
graphs have been run against the Concordances facility. Altogether 27 TU’s have been

analysed.
2Translator’s Workbench uses the word “hit” as an equivalent of “match”.
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258 APPENDIX H. RESULTS: COMPUTERIZED TRANSLATION [2]

ment assignades al teclat, resulta freqiient que 'usuari utilitzi alguna mena
de dispositiu de senyalitzacid.

[1b] the cursor automatically jumps to the next logical position on the
screen. -

el cursor pot saltar automaticament a la segilient posicié logica de la
pantalla.

[1c] By ’jumping’ the cursor automatically to the next logical position on
the screen.

Ja que fa saltar el cursor a la segiient posicié logica de la pantalla.

[1d] Regardless whether you need access menus.

Independentment de si es necessita accedir als menis.

[le] Its intelligent software anticipates movements in menus, which re-
duces the need for user intervention by ’jumping’ the cursor automatically
to the next logical position on the screen.

Aquest software intelligent és capag d’anticipar movimeats dels meniis,
fet que redueix la necessitat d’intervencié de 'usuari, ja que fa saltar el cursor
automaticament a la segiient posicié logica de la pantalla.

[1f] drag data

arrossegar dades

[1g] access menus

tenir accés als meniis

[1h] point data

assenyalar les dades

[1i] click data

fer clic en les dades

[1j] on your screen

en la pantalla

[2] carry out a series of commands normally assigned to the
keyboard

[2a] it is designed to carry out keyboard commands and other move-
ments.

esta dissenyat per executar ordres de teclat i altres moviments.

[2b] it is programmed to carry out keyboard commands.

esta programat per executar ordres del teclat.

[2c] Regardless whether you need to access menus, drag, point and clic
data on your screen or to execute a set of commands usually assigned
to the keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of
point-and-click device.

Independentment de si es necessita accedir als menus, arrossegar o as-
senyalar dades per la pantalla o bé executar una serie d’ordres usualment



259

assignades al teclat, resulta freqiient que I'usuari utilitzi alguna mena de
dispositiu de senyalitzacio.

[2d] carry out a command.

executar una ordre.

[2e] it is programmed to carry out repetitive movements.

esta programat per executar moviments repetitius.

[2f] click and double-click assigned to the buttons.

clic i doble clic assignats als botons.

[2g] the third button is a shortcut to carry out any other commands.

el tercer botd és una tecla de meétode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.

[2h] the third button stays free as a shortcut to carry out other fre-
quently used commands.

el tercer botd és una tecla de metode abreujat per executar les ordres
‘més freqiients.

[2i] the third button remains free as a shortcut to carry out other
‘commands.

el tercer botd és una tecla de metode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.

[2j] to execute a set of commands.

execucié d’una serie d’ordres.

[2k] Like all the other three-button Sony mice, it is designed to execute
keyboard commands and stressful, repetitive movements.

Com tots els ratolins Sony de tres botons, esta dissenyat per executar
ordres de teclat i fer moviments dificils i repetitius.

[2]] nowadays it is normal for people to use some kind of a point-and-click
device.

avui en dia tothom té algun tipus de dispositiu de senyalitzacié.

[8] use some sort of a point-and-click device

[3a] nowadays it is normal for people to use some kind of a point—and—
click device.

avui en dia tothom té algun tipus de dispositiu de senyalitzacié.

[3b] Regadless whether you need to access menus, drag, point and clic
data on your screen or to execute a set of commands usually assigned to the
keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of point—
and-click device.

Independentment de si es necessita accedir als menus, arrossegar o as-
senyalar dades per la pantalla o bé executar una série d’ordres usualment
assignades al teclat, resulta freqiient que 'usuari utilitzi alguna mena de
dispositiu de senyalitzacid.
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[3c] to use point—and-—click devices.

utilitzar dispositius de senyalitzacid.

[3d] SonyWare is a software package supplied with all the point—and—
click devices. :

SonyWare és un paquet de software subministrat amb tots els dispositius
de senyalitzacio.

[3e] SonyWare is an excellent software utility which includes all the top
of the range point—and—click devices.

SonyWare és una excellent eina de software que disposa de tots els dis-
positius de senyalitzacié punters.

[3f] this button is for right and left-handed use.

aquest boto esta fet per a usuaris dretans i esquerrans.

[3g] It has a reversible index button for left and right-handed use.

Té un boté index reversible per usuaris esquerrans i dretans.

L 4
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CASE 2

Number of matches obtained with the Concordance facility: [3 hits for
TU [4], 1 hit for TU [5]]

Source paragraph: [4] Choosing a mouse or trackball is often dic-
tated by the system one purchases, but, since this is the most frequently
used device on the computer, it really is worth [5] making a minor in-
vestment and selecting the model that suits both the task and the hand
that is going to use it.

[4] Choosing a mouse or trackball is often dictated by the sys-
tem

[4a] The choice of a mouse or trackball is often determined by the
operating system the user has.

L’eleccié d’un ratoli o ratoli estatic sovint ve determinada pel sis-
tema operatiu de 'usuari.

[4b] choosing a trackball is often dictated by the system.

I’eleccié d’un ratoli estatic ve sovint definida pel sistema.

[4c] choosing a mouse is often dictated by the system.

P’eleccié d’un ratoli ve sovint definida pel sistema.

[5] making a minor investment and selecting the model

[5a] However, because pointing devices tend to be the most frequently
used devices of a computer, it is really worth our while to buy a more ex-
pensive one and select the model that is more adequate for both the type
of job and the user’s hand.

Tot i aix0, donat que els dispositius de senyalitzacié acostumen a ser dels
periferics més utilitzats de 'ordinador, realment val la pena de gastar-s’hi
una mica més i seleccionar el model més adequat tant al tipus de feina
com a la ma de 'usuari.
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CASE 3

Number of matches obtained with the Concordance facility: [7 hits for
TU [6], 5 hits for TU [7]]

Source paragraph: This three-button mouse with [6] its superb er-
gonomic design and indented buttons for more comfortable finger
positioning, [7] uses radio-link technology to get around obstacles
that normally prevent an infrared mouse from functioning.

[6] its superb ergonomic design and indented buttons for more
comfortable finger positioning

[6a] This mouse has three buttons and has an ergonomic design that
includes ergonomic buttons for a better position of the fingers.

Aquest ratolf inclou tres botons i a més disposa d’un disseny ergondmic
amb tecles que faciliten la posicié dels dits.

[6b] this mouse with its ergonomic design and indented buttons
uses radio-link technology.

* aquest ratoli, de disseny ergonomic i botons oscats, utilitza tecnolo-

gia de radio.

[6¢] for more comfortable finger positioning.

per a una posicié dels dits més comoda.

[6d] superb ergonomic design.

disseny ergonomic punter. _

[6€] this gives the most comfortable finger positioning.

aixo facilita la posicié de la ma.

[6f] indented buttons. botons oscats.

[6g] this mouse with its adaptable design and indented buttons uses
technology to get around obstacles.

aquest ratoli de disseny adaptable i botons oscats, utilitza la tecnologia
per superar obstacles.

[7] uses radio-link technology to get around obstacles that
normally prevent an infrared mouse from functioning

[7a] this mouse uses technology to get around obstacles.

aquest ratoli utilitza tecnologia per sortejar obstacles.

[7b] radio-link technology.

tecnologia de radio.

[7c] this mouse with its adaptable design and indented buttons uses
technology to get around obstacles.
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aquest ratoli, de disseny adaptable i botons oscats, utilitza la tecnolo-
gia per superar obstacles.

[7d] It uses radio technology to overcome obstacles that other in-
frared mice find difficult to manouver.

Utilitza tecnologia de radio per superar obstacles que altres ra-
tolins que funcionen per infrarojos troben dificil de salvar.

[7e] this mouse with its ergonomic design and indented buttons uses
radio-link technology.

aquest ratoli, de disseny ergonomic i botons oscats, utilitza tecnologia
de radio.
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CASE 4

Number of matches obtained with the Concordance facility: [2 hits for
TU [8]] '

Source paragraph: Freed from [8] the constraints of a cable, it can be
used on even the most clutered of surfaces.

[8] the constraints of a cable

[8a] Freed from the obstacles of a cable, this mouse can be used on
busy surfaces.

Com que no té les restriccions d’un cable, aquest ratoli pot utilitzar—
se en superficies plenes de coses.

[8b] the constraints of a cable. .

les restriccions del cable.
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CASE 5

Number of matches obtained with the Concordance facility: [2 hits for
TU [9]]

Source paragraph: Tuned in to one of four different channels to avoid
interference from other users, [9] it gives eﬁ'ortless tracking, even when
placed six feet away from its receiver.

[9] it gives effortless tracking

[9a] it gives effortless tracking.

permet fer un rastreig sense esforcos.

[9b] Connected to one of four different sound channels to avoid interfer-
ience from other users, it allows to track with virtually no effort, even when
‘iwe are positioned six feet away from the receiver.

Com que esta connectat a un de quatre canals de so per evitar les inter-
feréncies amb altres usuaris, permet fer rastrejos sense gairebé cap esforg,
fins i tot quan l'usuari esta situat a més d’un metre i mig de distancia del
receptor.
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CASE 6

Number of matches obtained with the Concordance facility: [11 hits for
TU [10] and hits for TU [11]]

Source paragraph: And, like all the other three-button Logitech mice,
it is [10] programmed to carry out keyboard commands and [11]
repetitive, stressful movements.

[10] programmed to carry out keyboard commands

[10a] it is programmed to carry out keyboard commands.

estd programat per executar moviments del teclat.

[10b] it is designed to carry out keyboard commands and other move-
ments. 4

esta dissenyat per executar ordres de teclat i altres moviments.

[10c] it is programmed to carry out repetitive movements.

esta programat per executar moviments repetitius.

[10d] the third button stays free as a shortcut to carry out other fre-
quently used commands.

el tercer botd és una tecla de métode abreujat per executar les ordres
més freqiients.

[10e] the third button is a shortcut to carry out any other commands.

el tercer boté és una tecla de métode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.

[10f] the third button remains free as a shortcut to carry out other
commands.

el tercer botd és una tecla de métode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.

[10g] Like all the other three-button Sony mice, it is designed to execute
keyboard commands and stressful, repetitive movements.

Com tots els ratolins Sony de tres botons, esta dissenyat per executar
ordres de teclat i fer moviments dificils i repetitius.

[10h] Regadless whether you need to access menus, drag, point and clic
data on your screen or to execute a set of commands usually assigned to the
keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of point-
and-click device.

Independentment de si es necessita accedir als mends, arrossegar o as-
senyalar dades per la pantalla o bé executar una série d’ordres usualment
assignades al teclat, resulta freqiient que I'usuari utilitzi alguna mena de
dispositiu de senyalitzacid.

[10i] carry out a command.
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executar una ordre.

[10j] In this way the mouse can be programmed according to light,
working conditions and even personal preference.

D’aquesta manera, el ratoli pot programar—se en funcié de la llum,
condicions de treball i fins i tot de les preferéncies de cadascii.

[10k] to execute a set of commands.

execucié d’una série d’ordres.

[11] repetitive, stressful movements

[11a] Like all the other three-button Sony mice, it is designed to execute
keyboard commands and stressful, repetitive movements.

Com tots els ratolins Sony de tres botons, esta dissenyat per executar
ordres de teclat i fer moviments dificils i repetitius.

[11b] stressful movements are reduced to a minimum.

Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressic.

[11c] stressful movements.

moviments estressants.

[11d] Stressful movements are reduced to a minimum.

Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressic.

[11e] Repetitive movements are reduced to a minimum.

Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressio.

[11f] it is programmed to carry out repetitive movements.

esta programat per executar moviments repetitius.

[11g] Its intelligent software anticipates movements in menus, which
reduces the need for user intervention by “jumping” the cursor automatically
to the next logical position on the screen. '

Aquest software intelligent és capag¢ d’anticipar moviments dels mens,
fet que redueix la necessitat d’intervencié de Iusuari ja que fa “saltar” el
cursor automaticament a la segiient posicid 10gica de la pantalla.

[11h] it is designed to carry out keyboard commands and other move-
ments.

esta dissenyat per executar ordres de teclat i altres moviments.

[11i] this intelligent software anticipates movements in menus.

aquest software intelligent és capa¢ d’anticipar moviments dels ments.

[11j] this program anticipates movements in menus thus reducing the
need for user intervention. '

aquest programa pot anticipar moviments de menus; d’aquesta manera
es redueix la necessitat d’intervencio de l’'usuari.
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CASE 7

Number of matches obtained with the Concordance facility: [8 hits for
TU [12] and 5 hits for TU [13]]

Source paragraph: Small and lightweight, this mouse is primarily [12]
destined for laptop and notebook systems although nothing prevents
it being used on a [13] docking station or a desktop system.

[12] destined for laptop and notebook systems

[12a] Lightweight and small, this mouse is basically designed for note-
book and laptop systems but it can no doubt be used on desktop systems
or docking stations. .

Com és petit i lleuger, aquest ratoli esta pensat per a sistemes notebook
i portatils tot i que també pot utilitzar-se en sistemes d’escriptori i estacions
fixes. .

[12b] this is destined for laptop systems.

esta dissenyat per a sistemes portatils.

[12c] small and lightweight, this mouse is destined for laptop systems.

com és petit i lleuger, aquest ratoli esta creat especialment per sis-
temes portatils.

[12d] lightweight and small, this mouse is primarily destined for laptop
systems.

com és petit i lleuger, aquest ratolf esta creat especialment per sistemes
portatils.

[12¢] this button is for right and left-handed use.

aquest boté esta fet per a usuaris dretans i esquerrans.

[12f] both on standalone and networked systems.

en sistemes independents i connectats per xarxa.

[12g] nowadays it is normal for people to use some kind of a point-and-
click device. '

avui en dia tothom té algun tipus de dispositiu de senyalitzacid.

[12h] It has a reversible index button for left and right-handed use.

Té un boté index reversible per a usuaris esquerrans i dretans.

[13] docking station or a desktop system
[13a] Lightweight and small, this mouse is basically designed for notebook

and laptop systems but it can no doubt be used on desktop systems or
docking stations.
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Com és petit i lleuger, aquest ratoli esta pensat per a sistemes notebook
i portatils tot i que també pot utilitzar-se en sistemes d’escriptori i esta-
cions fixes.

[13b] desktop systems or docking stations.

sistemes d’escriptori i estacions de treball.

[13c] The choice of a mouse or trackball is often determined by the oper-
ating system the user has.

L’eleccié d’un ratoli o ratoli estatic sovint ve determinada pel sistema
operatiu de l'usuari.

[13d] choosing a trackball is often dictated by the system.

Peleccié d’un ratolf estatic ve sovint definida pel sistema.

[13e] choosing a mouse is often dictated by the system.

Peleccié d’un ratoli ve sovint definida pel sistema.
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CASE 8

Number of matches obtained with the Concordance facility: [3 hits for
TU [14], 4 hits for TU [15] and 3 hits for TU [16]]

Source paragraph: It has a [14] reversible index button for [15] right
and left-handed use] and comes with a [16] soft clip—on pouch for
easy transport.

[14] reversible index button

[14a] reversible index button.
boté index reversible.

[14b] It has a reversible index button for left and right-handed use.
Té un botd index reversible per a usuaris esquerrans i dretans.
[14c] it has a reversible button.
disposa d’un boté reversible.

[15] right and left-handed use

[15a] It has a reversible index button for left and right—handed use.
Té un boté index reversible per a usuaris esquerrans i dretans.
[15b] this button is for right and left-handed use.

aquest boto esta fet per a usuaris dretans i esquerrans.

[15¢] it has a button for left—handed users.

inclou un boté per a usuaris esquerrans.

[15d] it includes models for left—handed persons.

inclou models per a esquerrans.

[16] soft clip—on pouch

[16a] this has a soft clip—on pouch.

té una bossa.

[16b] it has a soft clip—on pouch for easy transport.

disposa d’una bossa per facilitar-ne el transport.

[16¢] It includes an easy—to—transport pouch.

També té una bossa per facilitar-ne el transport i la mobilitat.
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CASE 9

Number of matches obtained with the Concordance facility: [8 hits for
TU (17]]

Source paragraph: Comfortable [17] top—of-the-range pointing de-
vices are guaranteed for 3 years.

[17] top-of-the-range pointing devices

[17a] SonyWare is a complete package supplied with all the top of the
range pointing devices.

SonyWare és un paquet de programes complet subministrat amb tots els
dispositius de senyalitzacié punters.

. [17b] SonyWare is an excellent software utility which includes all the top
.of the range point-and-click devices.
. SonyWare és una eina de software excellent que disposa de tots els dis-
positius de senyalitzacié punters.

[17¢] comfortable top—of—-the-range device.

dispositiu punter i de maxima comoditat.

[17d] However, because pointing devices tend to be the most frequently
used devices of a computer, it is really worth our while to buy a more ex-
pensive one and select the model that is more adequate for both the type of
job and the user’s hand.

Tot i aixo, donat que els dispositius de senyalitzacié acostumen a ser
dels periférics més utilitzats de I’ordinador, realment val la pena de gastar-
s’hi una mica més i seleccionar el model més adequat tant al tipus de feina
com a la ma de 'usuari.

[17e] Comfortable exclusive pointing devices are guaranteed for 5 years.

Aquests dispositius de senyalitzacid, confortables i exclusius, estan
garantits durant 5 anys.

[17f] Ergonomic “pointing” devices

Dispositius de senyalitzaci6 ergonomics

[17g] SonyWare is a software package supplied with all the point-and-
click devices.

SonyWare és un paquet de software subministrat amb tots els dispositius
de senyalitzacio.

[17h] this package is supplied with the best devices.

aquest paquet es comercialitza amb els millors dispositius.
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CASE 10

Number of matches obtained with the Concordance facility: [7 hits for
TU [18]]

Source paragraph: MouseWare is a complete software package sup-
plied with all the top of the range point—and—click devices.

[18] complete software package

[18a] SonyWare is a complete package supplied with all the top of the
range pointing devices.

SonyWare és un paquet de programes complet subministrat amb tots
els dispositius de senyalitzacid punters.

[18b] SonyWare is a software package supplied with all the point-and-
click devices.

SonyWare és un paquet de software subministrat amb tots els disposi-
tius de senyalitzacid. *

[18c] this package is supplied with the best devices.

aquest paquet es comercialitza amb els millors dispositius.

[18d] SonyWare is an excellent software utility which includes all the top
of the range point—and-click devices.

SonyWare és una excellent eina de software que disposa de tots els
dispositius de senyalitzacié punters.

[18¢] this intelligent software anticipates movements in menus.

aquest software intelligent és capa¢ d’anticipar moviments dels menus.

[18f] Its intelligent software anticipates movements in menus, which re-
duces the need for user intervention by “jumping” the cursor automatically
to the next logical position on the screen.

Aquest software intel'ligent és capag¢ d’anticipar moviments dels menis,
fet que redueix la necessitat d’intervencié de l'usuari fent saltar el cursor
automaticament a la segiient posicié logica de la pantalla.

[18g] other functions of this software are the possibility of changing its
cursor appearance, size, response, speed and acceleration.

altres funcions d’aquest software inclouen la possibilitat de canviar ’aparenca
del cursor, les mesures, la resposta, la velocitat i I’acceleracio.
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CASE 11

Number of matches obtained with the Concordance facility: [9 hits for
TU [19] and 2 hits for TU [20]]

Source paragraph: Compatible with both DOS and Windows, Windows
NT and OS2, both on [19] standalone and networked systems, the sim-
ple, [20] one-step installation process detects system configuration and
automatically installs the correct files.

[19] standalone and networked systems

[19a] Compatible with both Windows and DOS, OS2 and Windows NT,
both on networked and standalone systems, it is installed by a simple
“installation which detects the system configuration and installs the correct
‘files without any warning.
" Compatible amb Windows i DOS, OS2 i Windows NT, tant en sistemes
de xarxa o independents, pot installar-se amb una simple operacié que
detecta la configuracié del sistema i installa els arxius correctes sense haver
de fer cap advertiment.

[19b] networked systems and standalone.

sistemes de xarxa i de sobretaula.

[19¢] both on standalone and networked systems.

en sistemes independents i connectats per xarxa.

[19d] Lightweight and small, this mouse is basically designed for notebook
and laptop systems but it can no doubt be used on desktop systems or
docking stations.

Petit i lleuger, aquest ratolf esta pensat per a sistemes notebook i portatils
tot 1 que també pot utilitzar-se en sistemes d’escriptori i estacions fixes.

[19¢e] small and lightweight, this mouse is destined for laptop systems.

petit i lleuger, aquest ratoli esta creat especialment per a sistemes portatils.

[19f] lightweight and small, this mouse is primarily destined for laptop
systems. )
 petit i lleuger, aquest ratoli esta creat especialment per a sistemes portatils.

[19g] desktop systems or docking stations.

sistemes d’escriptori i estacions de treball.

[19h] compatible with many operating systems.

compatible amb molts sistemes operatius.

[19i] this is destined for laptop systems.

esta dissenyat per a sistemes portatils.
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[20] one-step installation process

[20a] the simple, one—step installation process detects the system
configuration.

S’installa de forma senzilla i és capa¢ de detectar la configuracié del
sistema. ‘

[20b] Compatible with both Windows and DOS, OS/2 and Windows NT,
both on networked and standalone systems, it is installed by a simple
installation which detects the system configuration and installs the correct
files without any warning.

Com que és compatible amb Windows i DOS, OS2 i Windows NT, tant
en sistemes de xarxa o independents, pot installar-se amb una simple op-
eracié que detecta la configuracié del sistema i installa els arxius correctes
sense haver de fer cap advertiment.
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CASE 12

Number of matches obtained with the Concordance facility: [2 hits for
TU [21] and 4 hits for TU [22]]

Source paragraph: With [21] click and double—click assigned to one
or other of the two buttons, the third button [22] remains free as a short-
cut to carry out any other frequently used commands.

[21] click and double-click assigned

[21a] click and double—click assigned to the buttons.

clic i doble clic assignats als botons.

[21b] Regadless whether you need to access menus, drag, point and clic
‘data on your screen or to execute a set of commands usually assigned to
ithe keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of point-
and-click device.

Independentment de si es necessita accedir als menus, arrossegar o as-
senyalar dades per la pantalla o bé executar una série d’ordres usualment
assignades al teclat, resulta freqiient que I’usuari utilitzi alguna mena de
dispositiu de senyalitzacid.

[22] remains free as a shortcut

[22a] the third button remains free as a shortcut to carry out other
commands.

el tercer boté és una tecla de métode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.

[22b] the third button stays free as a shortcut to carry out other fre-
quently used commands.

el tercer boté és una tecla de métode abreujat per executar les ordres
més freqiients.

[22¢] the third button is a shortcut.

el tercer botd és una tecla de metode abreujat.

[22d] the third button is a shortcut to carry out any other commands.

el tercer boté és una tecla de metode abreujat per executar les altres
ordres que hi vulguem introduir.
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CASE 13

Number of matches obtained with the Concordance facility: [4 hits for
TU [23] and 1 hit for TU [24]]

Source paragraph: MouseWare also commands functions such as [23]
cursor appearance and size, speed, response and acceleration so
that the mouse can be programmed according to [24] personal reference,
light and working conditions.

[23] cursor appearance and size, speed, response and acceler-
ation

[23a] This mouse also commands functions such as size, speed, re-
sponse, acceleration and cursor appearance.

Aquest dispositiu també pot gestionar la mida, la velocitat, la re-
sposta, ’acceleracié i ’aparencga del cursor, entre altrgs funcions.

[23b] Sony also commands functions such as size, cursor appearance,
speed, acceleration and response.

Aquest dispositiu també pot gestionar la mida, la velocitat, la re-
sposta, ’acceleracié i ’aparenca del cursor, entre altres funcions.

[23c] MouseWare also commands functions such as cursor appearance
and size, speed, response and acceleration.

Aquest dispositiu també pot gestionar la mida, la velocitat, la re-
sposta, I’acceleracié i ’aparencga del cursor, entre altres funcions.

[23d] other functions of this software are the possibility of changing its
cursor appearance, size, response, speed and acceleration.

altres funcions d’aquest software inclouen la possibilitat de canviar ’aparenca
del cursor, les mesures, la resposta, la velocitat i I’acceleracid.

[24] personal reference, light and working conditions

[24a] In this way the mouse can be programmed according to light, work-
ing conditions and even personal preference.

D’aquesta manera, el ratoli pot programar—se en funcid de la llum, de
les condicions de treball i fins i tot de les preferéncies de cadascu.
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CASE 14

Number of matches obtained with the Concordance facility: [13 hits for
TU [25], 5 hits for TU [26] and 2 hits for TU [27]]

Source paragraph: Intelligent software [25] anticipates movements in
menus thus reducing the need for user intervention by “jumping” the cursor
automatically to the [26] next logical position on the screen. The net
result is [27] easier, faster computing.

[25] anticipates movements in menus

[25a] Its intelligent software anticipates movements in menus, which
reduces the need for user intervention by “jumping” the cursor automatically
to the next logical position on the screen.
~ Aquest software intelligent és capa¢ d’anticipar moviments dels meniis,
fet que redueix la necessitat d’intervencié de 'usuari, ja que fa saltar el cursor
automaticament a la segiient posicié logica de la pantalla.

[25b] this intelligent software anticipates movements in menus.

aquest software intel'ligent és capa¢ d’anticipar moviments dels meniis.

[25¢] this program anticipates movements in menus thus reducing
the need for user intervention.

aquest programa pot anticipar moviments de meniis; d’aquesta man-
era es redueix la necessitat d’intervencié de I'usuari.

[25d] Stressful movements are reduced to a minimum.

Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressio.

[25€e] Regardless whether you need access menus.

Independentment de si es necessita accedir als meniis.

[25f] Regadless whether you need to access menus, drag, point and clic
data on your screen or to execute a set of commands usually assigned to the
keyboard, it is normal for computer users to employ some kind of point—and-
click device.

Independentment de si es necessita accedir als mens, arrossegar o as-
senyalar dades per la pantalla o bé executar una série d’ordres usualment
assignades al teclat, resulta freqiient que I'usuari utilitzi alguna mena de
dispositiu de senyalitzacid.

[25g] it is designed to carry out keyboard commands and other move-
ments.

esta dissenyat per executar ordres de teclat i altres moviments.

[25h] Repetitive movements are reduced to a minimum.

Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressio.

[251] stressful movements are reduced to a minimum.
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Els moviments repetitius queden reduits a la minima expressio.

[25j] stressful movements.

moviments estressants.

[25k] Like all the other three-button Sony mice, it is designed to execute
keyboard commands and stressful, repetitive movements.

Com tots els ratolins Sony de tres botons, esta dissenyat per executar
ordres de teclat i fer moviments dificils i repetitius.

[25]] it is programmed to carry out repetitive movements.

esta programat per executar moviments repetitius.

[25m] access menus.

tenir accés als meniis.

[26] nezt logical position

[26a] jumping the cursor automatically to the next logical position.

fent saltar el cursor automaticament a la segiient posicid logica.

[26b] the cursor automatically jumps to the next logigal position on
the screen.

el cursor pot saltar automaticament a la segiient posicié logica de la
pantalla.

[26¢] Its intelligent software anticipates movements in menus, which re-
duces the need for user intervention by ‘jumping” the cursor automatically
to the next logical position on the screen.

Aquest software intelligent és capa d’anticipar moviments dels ments, fet
que redueix la necessitat d’intervencié de I'usuari, ja que fa saltar el cursor
automaticament a la segiient posicié logica de la pantalla.

[26d] This mouse has three buttons and has an ergonomic design that
includes ergonomic buttons for a better position of the fingers.

Aquest ratoli inclou tres botons i a més disposa d’un disseny ergonomic
amb tecles que faciliten la posicié dels dits.

[26e] Connected to one of four different sound channels to avoid interfer-
ence from other users, it allows to track with virtually no effort, even when
we are positioned six feet away from the receiver.

Esta connectat a un de quatre canals de so per evitar les interferéncies
amb altres usuaris i, per tant, permet fer rastrejos sense gairebé cap esforg,
fins I tot quan I'usuari esta situat a més d’'un metre i mig del receptor.



[27] easier, faster computing

[27a] The net result is easier, faster computing.
El resultat final és un treball més rapid i facil.

[27b] The final result is faster and easier computing.

El resultat final és un treball més rapid i facil.
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Appendix I
Log file

This is the log file obtained after running the source text against the TM
facility*.

£1 slengff.fog - Bloc de notas
-Archivo  Edicidn  Buscar  Agyda

C:\TRADOS\S1lengl2.doc

Match Types Segments Vords Percent Placeables
Repetitions [ [ [ 0
1002 4 3a é 0
95% - 99% 1 18 3 8
85% - 94% 2 38 8 ]
75% - 84% [ ] ] 0
50% - 74% 1 21 y 0
Ho Match 17 351 79 0
Total 25 458 108 0
Chars/Vo 5.15 5.15 h

Analyze Total

Match Types Segments Words Percent Placeables o
Repetitions ] ] (] 0 P
100% 4 30 6 [] =i
95% - 99% 1 18 3 0 ~%
85% - 94% 2 38 8 0 -
75% - 843 0 o 9 L] e
503 - 74} 1 21 4 1 "
No HMatch 17 3%1 79 ]

Total 25 458 100 0

1The “Segments” column should be exchanged by the expression “Translation Unit”
or “TU”, as this is the terminology used throughout this dissertation. Note that the total
number of TU’s (or segments) that the program has established (25) do not coincide with
the number of TU’s that I have established (14) because the program has its own tagging
system.
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